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partyà, dein noûtron leingâdzo vaudoi.
Tandu la tenâblya, tot l'è bin z'u; lè

z'amie et lè z'ami Tant conta dâi galése

z'histoire, quauque bambiûolè et tsantâ
lè vîlyè tsanton ein patoi. Adan, aprì lo
dzoûio dâo tieu, cein fu lo dzoûio de

l'estoma, câ n'ein arrevâ su lè trâblyè
dâi plyatalâi'e de bonbenissè que l'ant
rìdo bin ètâ po cllioûre bin adrâi sta

tenâblya.
F.D.

mots et expressions de cette langue de

nos anciens, qui sont expliqués en français

et, pour une partie, dans notre
langage vaudois.
Pendant la tenablye, tout s'est bien passé;

les amies et les amis ont conté de
bonnes histoires et chanté les vieilles
chansons en patois. Puis, après la joie du
coeur, ce fut la joie de l'estomac, car
nous avons vu arriver sur les tables des

plats de pâtisseries qui ont contribué à

bien terminer cette assemblée.
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La chèvre.
t'iic chèvre avait à son cou

L'n long licou,
Oui. bornant île ses jeux l'ardeur aventurière,
L'attachait au piquet planté dans la clairière;
L'herbe épaisse, odorante ondoyait tout autour.
Appétissant festin île tleurs et de verdure;

Kilo en avait pour plus d'un jour.
Mais la fantasque créature
N'y donnait pas même un regard:

Son désir el ses yeux se portaient autre |iarl:
Tirant sur le bout de sa corde.
Elle était là bêlant, bêlant.

Se torturant .-.ans trêve et sans miséricorde.
Se baissant, s'allongea!)t. s'essoufflant, «'étranglant.

Pour atteindre coûte ijue coûte
Un brin d'herbe poudreux tout au bord de la roule.
Elle m'entendit rire, et leva brusquement

La tête.
Vous êtes là, Monsieur, depuis un bon moment.
Et je dois, je le crains, vous paraître bien bête.

Dit-elle d'un ton d'amitié.
N'est-ce jias. cela fait jiilié
De nous voir, folles que nous sommes.
Presque aussi soties que les hommes?

Dédaigneux du bonheur qui fleurit sous nos pas,
Pour le chercher plus loin nous nous donnons la fièvre.

Nous faisons tous comme la chèvre :

I.e seul bien qu'on estime est celui qu'on n'a pas.
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